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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON COOPERATION IN THE
FIELDS OF HEALTH AND MEDICAL SCIENCES

The Government of the State of Israel and the Government of Ukraine (hereinafter re-
ferred to as "the Contracting Parties"),

Wishing to promote bilateral cooperation between their respective countries in the
fields of health and medical sciences; and

Convinced that this cooperation shall contribute to the improvement in the health of
both populations;

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall encourage and develop cooperation in the fields of health
and medical sciences, on the basis of equality, reciprocity and mutual benefit, by promoting
mutual exchanges of experience on such themes identified as priorities and mentioned in
the Plan of Cooperation referred to in Article 5 of this Agreement.

Article 2

In particular, the Contracting Parties shall use their best endeavours to facilitate:

Exchanges of information in health fields of mutual interest;

Exchanges of specialists for the purpose of study and consultations;

Direct contacts between institutions and organizations in their respective countries;

Exchanges of information on new equipment, pharmaceutical products and technolog-
ical developments related to medicine and public health; and

Such other forms of cooperation in the fields of health and medical sciences as may be
mutually agreed upon.

Article 3

The Contracting Parties shall exchange information on congresses and symposia with
international participation dealing with problems of health and medicine which will take
place in their respective countries and, at the request of one Contracting Party, the other
Contracting Party shall send the respective materials issued on the occasion of such activ-
ities.
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Article 4

The respective bodies of the Contracting Parties shall exchange lists of medical litera-
ture and films on health care as well as any other written, visual or audio-visual informative
materials in the field of health knowledge.

Article 5

The Contracting Parties entrust the Ministry of Health of the State of Israel and the
Ministry of Health of Ukraine with the implementation of this Agreement.

To implement this Agreement the Ministries will sign Plans of Cooperation based on
domestic legislation in which, among other things, financial provisions shall be specified.

Article 6

This Agreement shall enter into force on the date of the second of the notifications by
which the Contracting Parties inform each other that their necessary internal procedures for
the entering into force of the Agreement have been completed, and shall remain in force for
an indefinite period of time. Either Contracting Party may terminate the Agreement by giv-
ing notice in writing to the other Contracting Party of its intention to terminate the Agree-
ment. The Agreement shall cease to be valid six (6) months from the date of the notification
of denunciation.

Done at Kiev this 12th day of September 1995, which corresponds to the 17 Elul, 5755,
two original copies, in the English, Hebrew and Ukrainian languages, each text being
equally authentic. In case of divergency in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

ZVI MAGEN

For the Government of Ukraine:

YEVHEN KOROLENKO
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

vrolk

TFOA
YP UIO14 JEPIAB4 I3Pkiflb

Y PS1OM v1Pki5vi
nPO Ci1BPOITI11M4,BO B rPJw3i

OXOPOISI 3JOPOB' 5 TA ME)1WIIIAX liAyK

YpSA Repiam 13palJb ra YpsiA VipaltH (Aam n "oroBipHi C'oo-

6axamoi pOBBInaw ABOcGOpOHIiE cn1BpO617viM1l'TBO Mls CBOIum
KpabIiam B ranyai OXOPOW4 aAOpOD"S "a MeJIMAXn viayK.

ncwOBni BneBHeIftcb. u o Ta~e cniBpo6imnt SO cnpn'me
nonintactum cTay oxopotni a3AopoB' cBoro tiacenenl.

AAOB1JlHCb npo c'TyflOe

CT h'T i

RoroBIpni CTOpOiM cnpmHT'MUyTb poaBWTKY cnl1po61tIWBa B ra-
nyi oxopohi :3AOpOB"S 'Ta meEitlmix iia'jt Ha 3acalax pliHonpavioc.Ti.
o aEuAO1i ra o6onlnbOio Kopmc'Ti Bfl51,xa o6tAhiy O AOCBitma no nplapi-
'Tewfmlx HanpRIaax, 3aaza.etix v fnayi . cn1Bpo61 w IIrBa B inoB$.AiiO
no C'aTrI 5 I.IIe, Yroim.

CTATTS, 2

3oitpema. loroeipiti C'ropoWni 3P oJn'Tb Ce 1AoUMiBe y cnplii"il-

- o6umiy IH OpMaqI4Ie 1 ray3SX OXOPOWII 3AOpOD'B, IO C'Ta)oD-
JISrTb usaeMHik i'Tepec'

- o6mitiy cneqlanic'TaimA 3 me0ro iia iMSaIm 'Ta K oicynbTat'if
- npRmiiu owataIa Uia iUCTH'y'TaAII "a opriaai Iumi o6ox

iupalii.
- o6mliny iH)opmAatlIei igono HOTIAT1bOrO ofta~nAinwR, fapmaieu-

THtIX npenapa'riB Ta 'oTxionori'uoro pOmm'TW o rany3t MeIHltivii 7a
oxopoHiN 3AOPOB' ;
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- IHmBm Oopma CnIBpo6IPivl TBa B ranyai oxopOcia 3AOpos'0 i ra
WrMMniX Ha K, 0o Cflh blIO noroxyIrbcR.

CTATTS 3

)loroaipHl CToponin iiopuyiaTHMyTb ojHa oAHy llljo mixHapo~mHx
iwlirpecle I CHnoaIyMIB a npo6feu oxopoiti 3AiopOD'S. sid BIj6yna-

THIMyTbCRl U !XiIIx Kpa!Hax, Ta Ha npoxamisi oAtiiIe 3 JorotBIpHlx C'o-
pin IHma CTopotia HaAlmne BiJnoni1li uarepiai a np3ljl y Taxiix no-

CTATTh 4

BiAnoalAtti opratit JOroBipiix CTopiW o6iaihwiua'TlMY'bcI cnvHcKawA
tiayKoBol ni'TepaTyp4 Ta inbmlawMH 3 ntwab oxopo iv anopoB's, a "Ta-

KOx 6ylb-RKH I141 iHmI4Mi nVICbMOBIIMH, Bireo- a6o aYZiO.MaTePiana 3
nWT'alib MAMMtlX MiafaHb.

CT'ATT 5

jiOrOBIplii CTOPOH1I iopyiao'rb 1Ah IcTepcrBy oxopovti 3AopoB'si
AlepxaBA I3pailb Ta M|-ic'repcny oxopoivi 3Aopon'n Vtpaiim BinfOa}1-

HRt Lqie Yroj~n.

3 meTOI0 BtiKOHaHHI Yro i MIHICTepcTBa nlItfMlYTb Mali cniBpO-

61THiAq'TBa. IRO B ijnOBi~aT1Ae BIIYTPlMilbOy 3aoiiODaBCTIBy KpaIti. B

flna ti cniBpo6itIILITBa. KpiM IHmiix niraib, 6yAtYT BH43Ha4eMl OiHaw-
COBI YMUBH cnliBpO6iTHI4t1TBa.

CTATT51 6

Up Yrojla yKJia4a6'TbCSI Ha viewBItI-atIeHi4WI TepttH i Ha6yBae %miHoc-

1' B elHb OPMpHMatHi5I oC'Taltiboro noBiomneitms npo BIKOw.aHHR ArOO-

BIpHI4M CTopoHawiM BHy'TpIbMBbO.,eptaBHtmX npo14enyp, Heo6xI ,iwx ,nJi
tia6y'ri 'iHHiOCTir tien YroAto.

AoroBIpHI CTOpOIU MO1YTb AetOHCyBaTti t Yrony mItXOm niiCbIAO-
OIO n0OBI, OAJleHIt fllpO ,AeutOHcai4li. ,]eHoHCa4Iq tia6yBae 'IIHHOCTI Lie-

pe3 6 MiCIlIB BIA AaTti LlbOrO nOl oonQletiitst.
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tlnostlas -_eA)4_t. 5755 potty Y An3x npumtpHutax mosom .A-

pIT. yKpa]HCbKO0 Ta airnlfACbKO)o umwami. npm IlbOUY DOl TeKcT'i 6
alTe1t41-qH11M".

I pa3i po36lnoceA y nepeKna~t nepeaava niaAaBTbc% allrnticb-

KOMY TeKCTy.

3a YpRn lepiaDni Iapainb 3a Vp 9j
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[TRANSLATION - TADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT D'UKRAINE RELATIF A LA COOP1tRATION DANS LES
DOMAINES DE LA SANTt ET DES SCIENCES MEDICALES

Le Gouvemement de l'Itat d'Isra6l et le Gouvernement d'Ukraine (ci-apr~s d6nomm6s
"les Parties contractantes"),

D6sireux de promouvoir la coop6ration bilat6rale entre leurs pays respectifs dans les
domaines de la sant6 et des sciences m6dicales,

Convaincus que cette coop6ration contribuera i l'am6lioration de la sant6 des deux
populations,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes encourageront et d6velopperont la coop6ration dans les do-
maines de la sant6 et des sciences m6dicales sur la base de l'galit6, de la r6ciprocit6 et des
avantages mutuels, en favorisant les 6changes r6ciproques d'exp6rience relatifs aux th~mes
identifi6s comme prioritaires et inscrits dans le plan de coop6ration vis6 A Particle 5 du
pr6sent Accord.

Article 2

En particulier, les Parties contractantes s'efforceront dans toute la mesure du possible
de faciliter:

Les 6changes d'informations dans les domaines de la sant6 qui sont d'un int6ret com-
mun;

Les 6changes de sp6cialistes A des fins d'6tudes et de consultations;

Les contacts directs entre les institutions et les organisations dans leurs pays respectifs;

Les 6changes d'informations concernant les nouveaux mat6riels, produits pharmaceu-
tiques et technologies qui ont trait A la m6decine et i la sant6 publique;

D'autres formes de coop6ration dans les domaines de la sant6 et des sciences m6dicales
qui pourraient etre convenues d'un commun accord.

Article 3

Les Parties contractantes 6changeront des informations concemant les congrbs et col-
loques internationaux portant sur les probkmes relatifs A la sant6 et A la m6decine qui se
tiennent dans leurs pays respectifs et, A la demande de l'une des Parties contractantes, l'autre
Partie contractante transmettra la documentation pertinente publi6e A ces occasions.



Volume 2069, 1-35856

Article 4

Les organismes respectifs des Parties contractantes proc6deront entre eux A des
6changes de bibliographies m6dicales et de films en matire de soins de sant6 et de toute
autre documentation informative 6crite, visuelle ou audiovisuelle ayant trait aux connais-
sances en mati~re de sant6.

Article 5

Les Parties contractantes chargent le Minist6re de la sant6 de l'Itat d'Isradl et le Min-
istere de la sant6 d'Ukraine de 'application du pr6sent Accord.

Aux fins d'application du pr6sent Accord, les Minist~res concluront des plans de
coop6ration sp6cifiant notanment les conditions fmanci~res.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de la seconde des notifications par
lesquelles les Parties contractantes s'informent mutuellement de l'accomplissement des
proc6dures internes requises pour l'entr6e en vigueur de l'Accord. Celui-ci restera en
vigueur pendant une p6riode de temps ind6fmie. Chacune des Parties contractantes peut
d6noncer le present Accord moyennant notification 6crite A 'autre Partie contractante de
son intention de d6noncer rAccord. La validit6 de celui-ci expirera i r'issue d'une p6riode
de six (6) mois i compter de la date de la notification de la d6nonciation.

Fait i Kiev, le 12 septembre 1995, qui correspond au 17 lloul 5755, en deux exem-
plaires originaux en langues anglaise, h6bra'que et ukrainienne, chacun des textes faisant
6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement l'Itat d'Isradl:

ZvI MAGEN

Pour le Gouvernement d'Ukraine:

YEVHEN KOROLENKO




